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Extra osten.
Torsdagen den 3i Augusti 1820.

Vid Tjieufennntens vid Kongl. Skaraborgs Regemente 
C. M. SxlfverHjelms död den 23 Juli Ig20.

ngling! vandra ej sorglöst. —
Döden dig följer i spåren.
O, tro ej förrädar’n!
Han ljuger dig vänskap 
I ungdomlig värme,
Men, minst du förmodar,

Stelnar sjudande bloden

(InsSndt-)

Säg, hvem trodde väl fordom 
Så snart se tiöstlöse vänner 
Stå häpne kring griiten 
Vid Silfverhjelms minne 
O! svage dödlige!
Ei kraft är blott villa,
Ert lif en lekboll 
För förgängliga banden.

Ack.! hvi rycktes han undan 
De trogne ömmande hjertanf 
Han, den redliges urbild! 
Brast väl härjar’n offer,
Som tröttnat vid íifvet, 
Bekymret och qvalen?
Eller är grafven 
Ej länk i Skaparns kedja?



Dock, vx klage Förgäfves. 
Ej lifvar brännande tårers 
Be multnade benen.
Men svart hänger sorgers 
Sitt flor ikring hjertat. 
Och minnet blott svaras 
Ett dystert echo 
Till de klagande ljuden

Stilla då, stilla o smärta? 
Han hant ju eviga ljusetr 
Belöning och malet.
For ädel i tiden,
Men mogen till Himlen^ 
Afundens ej honom.
Vi träffas åter 
I trogna moderns sköte.

jfsi g t er af Moskau.
Första Brefvet.

Dateradt Moskau.
Om jag, enligt er önskan, berättar er nå
got om stora verldens lefnadssatt i Moskau^, 
så ber jag er att ej anse det for något vi
dare, än små fragmenter, dem ja£ för er 
småningom samlat i min poitfeuille. Ma 
ni och era läsare sedan, så godt J kun- 
»en, sammansätta en, bild deraf. Hvad 
denna bild saknar i enhet, må dess san
ning ersätta. Jag tror mig stå pä den

Eunkt, hvarpå man måste vara, för att ej 
edraga sig sjelf och göra ingen orätt. 

Jag har här halt tillfälle att deltaga i allt, 
att vidröra allt, hvarpå, som Sterne säger, 
"en ärlig man med heder kan lägga sina 
bänder." För öfrigt har jag alldeles ingen 
orsak att här vara mera missnöjd med verf- 
den, än annorstädes. Tvertom, jag här 
på mina sydliga resor i många fall funnit 
den mýcket sämre.

För att genast staöna vid en punkt, 
som är af så mycket intresse för främlin
gens hjerta, vid Gästfriheten, så frågar 
jag: hvar imuer man den så, och så an
språkslöst utufvad som i ftysslaod? Det är

sant, man får ej fästa sig vid den höga 
idén om patriarkalisk dygd. Denna söker 
man nu t. fängt på jordklotet, åtminstone 
der europeisk kultur kunnat framtränga» 
Men om Irågan är att väl mottaga en främ
ling, au göra honom hans vistande behag- 
lift och ej afspisa honom med bio 11 kbm- 
plimenter, så kan en hvar, som något ut- 
märker sig genom sitt stånd orh sina- se
der. samt äger urngänges-veti — hv-ijå 
ganska mycket ankommer i Ryssland — 
räkna derp: . att i ingen ort i verlden hös 
adeln orh <le högre ofrälse klasserna iinna 
mera polite s och artigheter af alla slag, 
än i Ryssland. Oeh delta gäller ej blott 
om städer, ulan äfven dm landet.

Häri utmärker sig Moskau isynnerhet. 
En enda gofl adress kan förssaflä oss till' 
trade till de bäsia hus. I hvarje hus, der 
man eu ging b! rf vit presenterad, kan xnöii 
utan alla vidare omständigheter komina o- 
buden till måltidstimmen. Mån är gern® 
sedd, oeh kan vara säker, att ej sätta väf' 
dinnan i förlägenhet; ty det är ingenting 
Ovanligt, att äfven i medelmåttiga hus fln' 
na en mängd anrättningar, lina viner 'och 
likörer. CfverhuiVud är hvarje anständig 
man välkommen i en Moskoviters busr 
och det gamla ordspråket: en lisk och e»



gäst hålla sig ef längre än i tre dagar, är 
ingenstäds. mindre sannt än har. En främ
ling, som förstår att göra sig älskad, kan 
droja qvar i ett hus ju längre, ju bättre
— Fynnerhet på landet, der man är glad* 
att se sin enformiga lefnad på något sätt 
uppfriskad. .Naturligtvis värderar man sin 
gast har, som öfveraüt i Förnäma sällskap, 
allt efier som han förstår att bidraga till 
summan af nöjet. Vissa sällskapliga före
träden, dem man kunde kalla assemblee- 
talanger, qvickhet, gnfva att berätta och 
med adel dristighet då och då inblanda 
en liten osanning till sakens upplifvande
— musiüalisk talang, färdighet i fransy
ska språket o. s.v.; allt sådant gsfver det 
största anspråk på ett godt bemötande. 
Men framfor allt måste man hafva djupa 
insigter i spel. /i ger man derjemte ett 
slags moraliskt sugverk att samla dagens 
nyheter, för att med konst och skicklig
het liter meddela dem i söcietén, då är 
man en allmänt féterad Virtuoso, och kan 
öfverallt räkna på vänliga, tacksamma blic
kar och — på ett läckert bord.

I allmänhet äro bordets nöjen bland 
de förnämsta i Moskau. En fannlle kan 
ej göra sig mera ryktbar och älskad, an 
om man hos densamma filmer rikt kök och 
rik källare. Hon kan da med säkerhet 
räkna på att blifva bjuden i de mest ly
sande sallskap. Derjemte är spel, som jag 
redan nämnt, lör en hvar, som vill vara 
med i stora verlden och ej leds ihjäl., en 
oumbärlig En främling, eller öfver-
Ji-ufVud någtsn som ej spelar, hålles for en 
enfaldig menniska och o I verses med för
akt. Man spelar meleridels bö£f, ocli att 
detta ej alltid kan a (löp a ulan passidnliga 
utbrott och lifliga tvister om småsaker, för
stås af detta tidsfördrifs naurt-, ehur» man 
bör tillstå, att man för o frig t ingenstäds' 
finner mera artighet och finhet i umgän- 
gestonen än i Moskau. Men spel går fram
för allt. Till och med vid måltiden talar 
man med 6n ansträngning, en högtidlig
het, en omständlighet om spelets förefall
na händelser, att främlingen med förun
dran edar hvilset stort värde man sätter 
detpå, och hyilket allmänt vigügt och o-

. umbärligt ämne det här utgor för hvarje 
sallskap.

En sida af sällskapslefnaden i Moskau 
finner jag särdeles anmärkningsvärd, och 
hvilken törtjenar så mycket mer att näm
nas, som den i andra länder, der man gör 
anspråk på umgängesvett, stundom saknas. 
Detta är det allriianna bemödandet att sko
na en hvar i sällskapet, att hedra honom, 
som dess medlem, att lemna honom sin 
åsigt af tingen, att ej stöm honom i sina 
oerättelser, att ej rakt ifPnsäga honom i 
sina yttrade tänkesätt. Man 'meddelar 
hvarandra sina ideer och meningar i en 
glad och anspråkslös ton. Den belefvade 
mannen behofver ej frukta, att blottstäl
las för andras disputeringslystnad och Ja- 
tala docent ton. Man hor, och man vi
sar allmän välvilja och sällskapligt ob- 
verseende med allt hvad som föregår» 
Sädarft är välgörande, glädande, och för 
ingen välkomnare, än för dem, som varit 
mycket i sallskap, der stånd, vanor, ri
kedom och sjelfva den höglärda visheten 
trycka och qvafva en, så att man ma för
lora andan»

En annan omständighet vill }ag ej 
heller glömma, som ganska fördelaktigt 
eharakteriserar Moskau och mycicet under
lättar umgänget. Det är rang- och titu
latur- oväsendet, som i åtskilliga andra 
lancer är ett så stort och förunderligt hjul 
i sällskaps-maschinen, bviJket har den be
synnerliga egenskapen, alt glädjen derige- 
nom mera tillbakaskrufvas än drifves fram
åt, och umgmgsamheten • aftynar» Sådant 
kénner man har föga. Visserligen tilltalar 
man Furstar, Grofvar, Gouverneurer och 
Generaler med Monseigneur och Excel
lence. Men om man talar Ryska, så näm
ner man under conversationen sin man, 
så förnäm han än må vata, ej sällan vid 
sitt förnamn, |ivartill man bifogar dess 
färs namn med andeisen witsch (JwanPau- 
Iowitsch o. s. ■/.), och dermed är man i 
sällskap nöjd. Äfvennärman talar Tyska, 
häpder detta ganska ofta. Den Moskovi
tiske Khesen, Grefven, eller den rike A- 
delsmftnnen rf г icke dess mindre på sitt 
sätt lika stolt, och känner sig; ty han ka»



■här lefva oberoende och i asiatisk prakt. 
Han ; r likson) souverain; hau skapar'Qin- 
firing sig en liten verlci, och -känner in
tet öfiyer sig, utom herrskarens afiägsna 
röst. Men han är tilli/ca human, och 
vet att nied finhet och ett godt väsende 
i sällskapskretsen undangömma sin vär
dighet och sitt anseende. Detta gör ho
nom älskvärd, och väcker mod och för
troende i umgänget. Det är således gan
ska sant: Th^l och rangsjuka, hög mod 
öfver rikedom aro högst sällsynta i Mos
kau. Ingen behöfver frukta ~ att blif- 
Va öfversedd, för det ej Plutns kastade 
till lionom nagt a skatter, eller emedan 
han ej kan åkalla multna förfäders per
gament, om han blott förstår att göra sin 

vnärvaro intressant. Man är här den for
ste, när man är den älskvärdaste, och 
detta är, som jag tror, ej så orätt.

(Forts. e. a. g.)

Reflexion, föranledd af en Anekdot.
Jilättvisa är en i hvarje menniskas ögon 
aktningsvärd dygd. Den lenmar det o- 
jäfaktigaste, bevis om dess utötvares för
ståtfri och öförderfvade hjerta. Men ock
så synes den på visst satt strida mot inensk- 
liga naturen, 9m man vid dess utöfning 
följer mera stränghetens än mildhetens 
lag. Exempel, härpå se vi i synnerhet 
hos - vissa furstar, som i detta hänseende 
tillåta sig hågot mycket. Alexander Se
verus och flera hafva i historien förvärfvat 
sig tillnamn, som skulle sätta oss i oviss
het, om de beteckna beröm eller före
bråelse, så framt icke hela deras handlings
sätt vore oss bekant. Helt annorlunda 
förhåller det sig med furstar, hvilka, om 
de äfo tvungne att genom hårdhet öfver- 
tyga verldén om sin -rättvisa, icke dess 
mindre söka att, så mycket möjligt är, 
mildra dess utbröt'. Deras samtida vörda 
i' dem gudomligh -tens afbild, mensklig- 
hetens vänner. Sjelfva den lidande kys
ser det agande riset; efterverlden fram-

ställer dem som förebiUtlef, och Önskar, 
att bland regenterne måtte finnas mänga 
deras likar. — Följande aneicdot (uiur 
Ha nu'ay's Trawel oivcr the Caspian sea) 
meddelar o s ett drag af detta slag, och 
vi förmoda, att ingen skall läsa det utan 
liflig aktning för en sä ädel menskligliet, 
så mycket mera som den utöfvades af en 
monark, åt hvilken dygder och talanger 
förvärfvade tillnamnet den Store. — En 
viss h<?idam hos Ryska Kejsarinnan Pe
ter I*'Gemål hade tid efter annan med 
sin älskare haft tre barn. Vid hvarje 
n,e Ikomst föregaf hon en opasslighet; 
men slutligen b!ef saken misstänkt, och 
Peter befäiite en, läkare att gifva noga akt 
på henne. Denne upptäckte snart hvari- 
från det onda korn, och vid närmare un
dersökning fann man, att damen, så snart 
hennes foster sett dagsljuset,- låtit på dem 
foröfva den onaturligaste gern ing, hvar- 
ti 11 en mor kan vara i stånd. Kejsaren 
forskade vidare, om fadren var medvetan
de af dfessa brott; men da'men förklarade 
honom for oskyldig, och bekände, att hon 
alltid bedragit honom med det föregif- 
vande, att barnen vore éfverlemnade ät 
en amma. — Den otillåtna kärlekens 
svaghet syntes monarken förlåtlig; men 
de derated förenade niord uppmanade hans 
rättvisa. Han lät fora den olyckliga brott
sliga i fängelse, ehuru hans Gemål', hos 
hvilken hon stod i mycken nåil, bad för 
henne oni försköning. — I fängelset be
sökte han henne personligen, och sedan 
hon hade bekant sina brott, dörnde han 
henne med tårfulla, ögon till dödep, 
”Gerna,” tilläde han —. och hvad vittnar 
starkare om en hög och ädel sjal? —”ger
na skulle jag förskona er, men min piigt 
fordrar,, att jag straffar brottet.” — Han 
ledsagade henne till afrättsplatsen, och offl- 
lamnade henne nted Ömhet och bedröf- 
veUe. Ja, man påstår till och med, att 
han elter exekutionen upplyftat hennes 
hufvud och med högsta utbrott af rörelse 
kysst hennes ännu darrande läppar.

N;o 71 utgiíves nä.->ta Måndag.
Stockholm, tryckt hos Johan Imnelius, 1820.




